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АНТИПОСЛОВИЦА  КАК ЯВЛЕНИЕ СОВРЕМЕННОГО НАРОДНОГО ФОЛЬКЛОРА (НА МАТЕРИАЛЕ ИСПАНСКОГО ЯЗЫКА)
      Язык содержит в себе многовековые усилия человечества познать и объяснить мир. Язык одновременно является продуктом культуры, составной её частью и обязательным условием существования культуры. Национально-культурная специфика языка проявляется как в лексике, в которой наиболее полно отражается культура носителей языка, так и в более сложных текстовых материалах – от афоризма, пословицы, поговорки, анекдота до сказки, летописи, хроники, романа и т.д.
Как известно, пословицы всегда занимали важное место в культуре любого народа, через них отражается познавательный опыт народа, его культурные, морально-этические ценности, его мировоззрение, менталитет. В этих кратких, нравоучительных фразах выражается большой жизненный опыт, который передается из поколения в поколение. Это своего рода руководство к действию, как поступить в той или иной ситуации. «Пословица, краткое народное изречение с назидательным смыслом» [Ожегов С.И., 1968, с. 558]. Также, надо отметить, что пословиц пословицы, в большинстве случаев, предсталяют собой по форме «более или менее краткое изречение, часто выраженное складной, мерной речью, нередко метафорическим /поэтическим/ языком» [Соколов Ю. М., 2007, с. 212.]. Толковый словарь испанского языка  М. Молинер  даёт такое определение пословицы: «Народное изречение, неоднократно повторяющееся в неизменной форме. Как правило, те пословицы, что имеют стихотворную структуру, или обладают наличием некоторой рифмы,  звуковым совпадением слов, ассонацией, способствуют более легкому их запоминанию, а также неизменности формы и переносного значения» [Moliner María, 1986, р.970 – vol.II. Перевод наш]. Например: 

      Todo en la vida tiene su medida.

      Pereza, llave de pobreza.

      Sin dudar, no hay acertar.

      Для одних пословицы являются незыблемыми и прописными истинами, однако, для других поговорки – это нечто устаревшее, непрактичное и потерявшее свою актуальность, ведь любой штамп рано или поздно провоцирует появление игрового варианта.  В последнее время всё более популярными становятся так называемые перефразированные пословицы, поговорки и крылатые фразы, которые носят комический характер и размещаются на сайтах наряду с анекдотами. Выходят даже словари так называемых «антипословиц», как, например, «Антипословицы русского народа» [Вальтер, Мокиенко]. Цель пословицы – поучение, наставление. В отличие от пословицы как таковой, антипословица – это наставление, которое не воспринимается серьёзно. Цель такой «пословицы» как и у другого близкого ей фольклорного жанра – анекдота – рассмешить слушателя. Приведем некоторые сравнительные примеры:
Si el río suena, agua lleva. ( Букв. Если река шумит, значит в ней есть вода; нет дыма без огня) - Si el río suena, es que se ahogaron los músicos. (Если река шумит, значит в ней утонули музыканты). Смеховой эффект строится на многозначности слова “sonar” – звучать, звенеть.

El que ríe el último(Смеётся тот, кто смеётся последним) – El que ríe último, no entendió el chiste.(Смеётся тот, кто смеётся последним  – Букв. Тот,  кто смеётся последним – не понял анекдот).

No hay mal que por bien no venga (Нет худа без добра) – No hay mal que no venga (Нет худа, которого не случится).

      Анализ перефразированных пословиц показывает, что в них происходит полная или частичная замена лексики. Нами выделены несколько лексико-синтаксических групп, в которых языковые изменения происходят  при «переходе» из пословицы в перефразированную пословицу: 
   -     замена  лексем: 
Si Mohama  no va a la montaña… va a la playa (Si la montaña no va a Mohama, Mohama va a la montaña). – Если Магомед не идёт к горе, то он идёт на пляж. (Исходный вариант: если гора не идёт к Магомеду, то Магомед идёт к горе).

   -     замена второй части пословицы:
 No muerdas la mano que está cochina (No muerdas la mano que te da de comer)

Не кусай руку, если она грязная. (Исходный вариант: не кусай руку, что тебя кормит)
· замена глаголов:
Lo que ayer nos unía hoy no se para (Lo que ayer nos unía hoy nos separa)
То, что вчера нас объединяло, сегодня продолжается. (То, что вчера нас объединяло, сегодня разъединяет).
· замена субъектов:
A auto regalado no se le miran las llantas ( A caballo regalado no se le mira los dientes );
У дарёной машины не смотрят покрышки. (Исходный вариант:  дарёному коню в зубы не смотрят).
   -      изменение синтаксической структуры пословицы
Del dicho al  hecho hay solo un lecho. (Del dicho al hecho hay mucho trecho)
От сказанного до сделанного всего лишь постель. (Исходный вариант:  от сказанного до сделанного – большое расстояние).
        Приведённые примеры убедительно доказывают, что изменения происходят почти на всех уровнях испанского языка, главное – чтобы пословица была узнаваема.  Как видно из примеров, видоизмененные пословицы частично или полностью теряют свой первоначальный смысл и приобретают новое, пародийное, шуточное значение. Многие пословицы устарели, ведь жизнь не стоит на месте, они уже не выражают какой-либо истины и не представляют собою неких универсальных общечеловеческих или специфично национальных установлений, звучат зачастую не очень актуально и непонятно для молодого поколения. 
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